声 明 书

声明人:本人姓名，性别:   ，出生日期:   年  月  日，住址:可以写身份证上或户口本上的地址。
兹有本人至今未婚,本人保证上述声明完全真实，如有不实，本人愿承担一切法律责任，特此声明。

声明人签名：空出，在等到公证处亲笔签名
写声明时的   年  月  日
Statement

Declarant:声明人的姓名,姓别,born on   月  日，年,now residing at上面的地址，按从小到大的顺序写
I undertake that I have never registered to be married.If it is inconsistent with the facts,I’d like to undertake the responsibility according to the related law.

This is to undertake hereby.   
Declarant:           (Signature)

                         （上面的签名是用拼音打印出来的）
月日年按 中文的
公证书
           (2007)   证字第    号

致相关人员：

   兹证明声明人姓名，于   年 月 日来到我的办公室，在我的面前在声明书签字。

中华人民共和国广东省    市公证处

                    公证员

                    二00七年三月一日

NOTARIAL CERTIFICATE

（Translation）

 (2007)      Zi,No.

To whom it may concern,

   This is to certify that 本人的姓名 came to my office on  月 日 年and affixed her signature in my presence,on the statement attached hereto.

 Notary: 公证人答名 (Signature)

城市 City Notary Public Office(Seal)

Guang Dong Province

The People’s Republic of China

March 1, 2007
公 证 书
           (2007)   证字第    号

   兹证明前面的英文译本与中文文本内容相符。

                          中华人民共和国广东省     市公证处

公证员：

二00七年三月一日

NOTARIAL CERTIFICATE

(Translation)

( 2007)   Zi No.20

     This is to certify that the English translated copy attached hereto is in conformity with the Chinese copy.

Notary:     (Signature)

城市 City Notary Public Office(Seal)

Guang Dong Province

The People’s Republic of China

March 1, 2007
未受刑事处分公证书

                                （2007）   证字第 号

兹证明 姓名  （性别，出生年月日   出生，现住地址同上至二00七年三月一日，在中国居住期间未曾受过刑事处分。

                   中华人民共和国广东省    市公证处

                   公证员

                   二00七年三月一日

        Notarial Certificate of No Criminal Record

                   (Translation)

                                   (2007)    Zi No.  
This is to certify that姓名,姓别,born on    月 日 年now residing at地址同上,had no record of committing offences against the criminal law during her residence in China up to March 1, 2007。
                  Notary:         (Signature)

城市City Notary Public Office(Seal)

Guang Dong Province

The People’s Republic of China

March 1, 2007
公 证 书
           (2007)    证字第  号

   兹证明前面的英文译本与中文文本内容相符。

                          中华人民共和国广东省    市公证处

公证员：

二00七年三月一日

NOTARIAL CERTIFICATE

(Translation)

( 2007)    Zi No. 
     This is to certify that the English translated copy attached hereto is in conformity with the Chinese copy.

Notary:    (Signature)

城市City Notary Public Office(Seal)

Guang Dong Province

The People’s Republic of China

March 1, 2007
